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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandy-
tatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

  

   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  Celina Wa-

rot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski,  Bogdan Maciejuk, Anna Gór-

ska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Katarzyna Chludzińska, Anna Win-Leliwa - kl. 0,1;  

O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Magda Kasperkiewicz - kl.3;  

Arkadiusz Jankowski - kl. 4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Monika Danek - kl. 6 & koordynator; Eugeniusz Bramowski - kl. -7;  

O. Michał Socha - kl.8, Bierzmowanie; 

Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 
SUNDAY, December 19, 2021  

 8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Roberta, Marka i Kuby  

                       z racji urodzin  - Tata 

 9:30 am (E) † Jakub Niemczyk  - Mother & sister 

5:00 pm (P)  - O zdrowie, Boże błog. dla babci, dzieci i wnuków 

6:00 pm   Spowiedź / Confession 
Monday, December 20, 2021  

 7:00 am (E) - God’s blessing & health for Agnieszka, Mieczysław  

      & Maciek Żebrowski, Teresa, Krzysiek, Cathy & Sebastian  

      Korwal , Jaworowski, Grabowski & Łachacz Families 
 8:00 am (P) † Jan Ozga - Syn z rodziną 

 Tuesday, December 21, 2021  

 7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners  

 8:00 am (P)  † Lucy Willis -Karolina Ubowski 

Wednesday, December 22, 2021  

7:00 am (E)   - God’s blessings & health for Alexandra  

                         on her 18th birthday -Family 

7:00 pm (P)  † Sławomir Szymański - Marianna  i Stanisław  

                                                                                        Chludzińscy 

 Thursday, December 23, 2021  

  7:00 am (E) - For deceased & living members of Czechowski  

                        Family - Paul Czechowski 

  7:00 pm (P) † Jakub i Anna Biernat - Syn z rodziną 

Friday, December 24, 2021  CHRISTMAS EVE 

 4:00 pm (E)  † Edward Pijanowski, John, Mary & Stanley Kukla  

                                                                                                - Family                                                                                  

 9:00 pm (Pasterka dla dzieci) - O Boże błog. i opiekę Matki  

                Boskiej Częstochowskiej dla Ojców Jerzego i Michała  

                oraz  dla Parafian - Parafianka    

 12:00 am  (Pasterka) - Za Parafian / For Parishioners 

Saturday, December 25, 2021 CHRISTMAS DAY 

  9:30 am (E) † Deceased members of Farinoso Family - Family 

 11:00 pm (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Jana Surowiec  

                                                                                    w dniu urodzin  

 SUNDAY, December 26, 2021 THE HOLY FAMILY 

 8:00 am (P) - O Boże błog. dla Ewy w dniu urodzin - Mama 

 9:30 am (E)  † Halina Mazurek - Zdzisław Mazurek 

11:00 am † Jan i Franciszka Kruk - Córka z wnukami 

 Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.      

w intencjach:   

   †  Denise Radko - Jadwiga Kozłowski z rodziną 

   † Jan Puszkiewicz - Jadwiga Łupińska z rodziną 

   † Danuta Zygnerska (1R.) - Córka Kasia z rodziną 

   †  Elżbieta Welz - Iwona i Ernest z synami 

   †  Denise Radko - Dyrekcja i Grono Pedagogiczne Szkoły  

                                 Języka Polskiego 

11:00 am (P) † John Kowalczyk - Żona z dziećmi 

11:00 am (P) - Za Ojczyznę w 40-tą roczn. Stanu Wojennego  

                  - Kongres Polonii  Ameryk... i Klub ‘Gazety Polskiej’ 

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.      

w intencjach:   

- Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą o dalsze  

            Boże błog. dla Sebastiana- Rodzice 

†  Elżbieta Welz - Dyrekcja i Grono Pedagogiczne Szkoły  

                             Języka Polskiego 

†  Irena Rayeck - Siostra 

 

Saturday, December 11, 2021 

  8:30 am (P) † Paul i Dorothy Winsett - Rodzina 

  4:00 pm (E) † Sławomir Szymański - Marta Saletnik and family 

                    † Jolanta Cygan - Monika Szymańska & children 

  7:00 pm (P) † Krystyna Pawłowska - Siostry i syn z rodzinami 

SUNDAY, December 12, 2021  

 8:00 am (P) - O zdrowie,  dary Ducha Św. i Boże błog. dla Ani i Izy  

                       z okazji urodzin - Rodzice i brat 

 9:30 am (E)  † Blanche and Edmund Bielawski- Bielawski Family 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Monday, December 13, 2021   

 7:00 am (E)  † Lottie Kotarba - Kotarba Children 

 8:00 am (P) † Stanisława i Józef Orzepowski -  Córka 

 Tuesday, December 14, 2021   

 7:00 am (E)  - Za Parafian / For Parishioners 

 8:00 am (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Łukasza - Babcia 
                      † Lucy Willis - Halina Parol  z rodziną 

                       † Lucyna i Marek Nojszewscy -Tadeusz Walkowiak  

                                                                                              z  rodziną 

 Wednesday, December 15, 2021  

 7:00 am (E)  † Władysław & Władysława Baclawski- Family 
 7:00 pm (P) - O Boże błog. i łaski dla członków Wspólnoty Maranatha  

                        i ich rodzin  

 Thursday, December 16, 2021  

 7:00 am (E) † Chester Pawłowski -Lillian Czechowski 

 7:00 pm (P)  - Podziękowanie za dary Ducha Św. z prośbą  

                       o dalsze Boże błog. dla rodziny, rodzeństwa,  

                       naszej Parafii i ducha wzajemnego  

                       wyrozumienia i przebaczenia  
                     † Lucy Willis  -Krystyna Król 

                   † Regina i Henryk Moczulski - Kuzynka 

 Friday, December 17, 2021  

 7:00 am (E)  - For God’s blessing for Samsel, Kaczmarczyk,    

                       Młynarski, Grunau, Szanser, Żebrowski & Bońkowski  

                       Families and Friends 

 7:00 pm (P) † Lucy Willis - Rodzina Chludzińskich 

Saturday, December 18, 2021 

  8:30 am (P) † Sławomir Szymański - Dyrekcja i Grono Pedagogiczne  

                        Szkoły Języka Polskiego 

  4:00 pm (E)  † Emily Snow- Daughter 

  7:00 pm (P)  † Krystyna Pawłowska - Siostry i syn z rodzinami 

                      

SPOWIEDŹ ADWENTOWA  
Tradycyjnie już Adwentowa spo-

wiedź odbędzie się w niedzielę 19 

grudnia po dodatkowej Mszy św. 

o godz.5:00 PM.  

Serdecznie zapraszamy! 

ADVENT CONFESSION 
Traditionally Advent Confession 

will be on Sunday, December 

19th after the additional 5:00 PM 

Mass.Please plan accordingly! 

ZAPROSZENIE DO BIBLIOTEKI PARA-

FIALNEJ 
W każdą 1-szą i 3-cią niedzielę miesiąca otwarta 

jest nasza biblioteka, w której znajduje się wiele 

książek. Każdy znajdzie coś dla siebie. Pani Beata zaprasza! 
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THIRD AND FOURTH SUNDAY OF ADVENT 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

NAJNOWSZY POLSKI BŁOGOSŁAWIONY.  Dwu-

dziestego listopada tego roku, w archikatedrze Chrystusa Króla 

w Katowicach,  w obecności Prymasa Polski -  abp Wojciecha 

Polaka, przewodniczącego  Konferencji Episkopatu Polski-  

abpa Stanisława Gądeckiego, metropolity krakowskiego abpa 

Marka Jędraszewskiego -  kard. Stanisława Dziwisza, licznie 

zebranych kardynałów, biskupów, prezydenta Polski Andrzeja 

Dudy, przedstawicieli rządu, władz województwa i miasta, par-

lamentarzystów, a także krewnych męczennika  został  beatyfi-

kowany  ks. Jan Macha, kapłan pochodzący  z Chorzowa, który 

został stracony w katowickim więzieniu w 1942 r. przez hitle-

rowców. Ksiądz Jan Franciszek Macha został zamordowany z 

nienawiści do wiary w 1942 roku, podczas prześladowań Ko-

ścioła przez hitlerowski reżim. W mrokach więzienia znalazł w 

Bogu siłę i łagodność, by stawić czoła tej kalwarii.     Uroczy-

stości przewodniczył kard. Marcello Semeraro, prefekt Kon-

gregacji Spraw Kanonizacyjnych.     Wspomnienie błogosławio-

nego księdza Machy obchodzone będzie   w Kościele 2 grudnia. 

Trzeba pamiętać, że   co piąty ksiądz diecezjalny w Polsce zo-

stał zamordowany podczas II wojny światowej (ok. 2 tys. spo-

śród 10 tys.). Były takie diecezje, jak np. gnieźnieńska, wło-

cławska czy chełmińska, z których co trzeci lub co drugi ka-

płan poniósł śmierć tylko dlatego, że był księdzem katolickim. 

Ponadto zginęło ponad 600 zakonników i sióstr zakonnych. Po 

zakończeniu wojny, w okresie prześladowania katolickiego 

kościoła,   z rąk komunistycznych oprawców cały czas ginęli 

kapłani, których uosobieniem stał się bestialsko zamordowany 

błogosławiony ksiądz Jerzy Popiełuszko, ksiądz Zych, Sucho-

wolec,Niedzielak,  franciszkańscy męczennicy Peru, czy za-

mordowany kilka tygodni temu w Siedlcach nasz współbrat - 

franciszkanin O. Maksymilian Świerżewski.  Kim był nowo 

błogosławiony męczennik ze Śląska? Ksiądz Jan Macha miał 

zaledwie 28 lat, kiedy został stracony przez Niemców pod gilo-

tyną w czasie drugiej wojny światowej. Była to kara za pomoc 

najbardziej potrzebującym. Urodził się on 18 stycznia 1914 ro-

ku w Chorzowie Starym, w tradycyjnej śląskiej rodzinie Pawła 

Machy i Anny z domu Cofałka. Miał dwie siostry i brata. W 

rodzinie nazywano go zdrobniale Hanikiem Od 1921 roku Jan 

uczył się w szkole ludowej w Chorzowie, a w 1925 roku został 

przyjęty do Państwowego Gimnazjum Klasycznego w Królew-

skiej Hucie.  W 1934 roku Jan wstąpił do Śląskiego Seminarium 

Duchownego w Krakowie. 25 czerwca 1939 roku otrzymał 

święcenia kapłańskie z rąk biskupa Stanisława Adamskiego w 

kościele pw. Świętych Apostołów Piotra i Pawła w Katowicach. 

27 czerwca 1939 roku odprawił Mszę św. prymicyjną w rodzin-

nej parafii pw. św. Marii Magdaleny w Chorzowie Starym. Na 

krótko podjął tam pracę. Następnie został wikarym w parafii 

pw. św. Józefa w Rudzie Śląskiej. Księdza Machę stracono pięt-

naście minut po północy 3 grudnia 1942 roku. Na 4 godziny 

przed egzekucją napisał ostatni list do rodziny, dziękując za 

wszystko i przepraszając za swoje niedociągnięcia. Był świado-

my zbliżającej się śmierci i stanięcia przed trybunałem Boga. 

Zachował pogodę ducha mówiąc, że bez jednego drzewa las 

wciąż istniał będzie. W ewangelicznym duchu pisał, że ziarno 

musi obumrzeć,  

aby wydało plon. Prosił by po nim nie pła-

kać i przepraszał za wszystko. Prosił rodzi-

nę, by go pochowano gdzieś w cichym rogu 

cmentarza, aby wierni mogli odmówić za 

niego jakąś modlitwę.  Jego ciała nigdy nie 

wydano rodzinie.  Koledzy, ze szkoły na 

cmentarzu parafialnym  postawili mu sym-

boliczny pomnik, przy którym wierni mogą 

na chwilę się zatrzymać,  by odmówić zba-

wienną modlitwę. Niech ofiara młodego kapłana męczennika 

pomoże narodowi niemieckiemu w pojednaniu się z narodem 

polskim. Niech ofiara męczeński krwi ks. Jana pomoże moralnie  

zagubionej Europie w powrocie na drogę utraconej wiary. Niech 

jego ofiara będzie źródłem błogosławieństwa dla uciemiężonego 

polskiego narodu. Ksiądz Jan, podobnie jak  św. O. Maksymi-

lian Kolbe męczennik Oświęcimia zostawił nam przepiękny 

przykład chrześcijańskiej postawy  i bezgranicznego zaufania 

Bogu.   Ksiądz Macha został stracony jako członek polskiej 

podziemnej organizacji. Jednak istotą jego aktywności nie była 

walka, ale praca charytatywna. 

CATHOLIC PRIEST GUILLOTINED BY 

GERRMANS BEATIFIED IN POLAND 
On November 20th 2021, a catholic priest guillotined by the Na-

zis in 1942 was declared blessed. Cardinal Marcello Semeraro, 

prefect of the Congregation for the Causes of Saints, presided at 

the beatification of Father Jan Macha at the Cathedral of Christ 

the King in Katowice, southwest Poland. Preaching at the live-

streamed Mass, the Italian cardinal said: “The witness of Jan 

Franciszek Macha, now blessed, to the Lord Jesus is a truly he-

roic page of faith and charity in the history of this Church in 

Upper Silesia.” 

Jan Franciszek (John Francis) Macha, known as Hanik, was 

born on Jan. 18, 1914, in Chorzów Stary, a village in the south-

ern Polish province of Silesia. He had two sisters and a brother. 

In 1934, he entered the Silesian Theological Seminary. He was 

ordained a priest for the archdiocese of Katowice on June 25, 

1939, just three months before Nazi Germany invaded Poland. 

After a two-month substitution in his home parish, he was ap-

pointed to the parish church of St. Joseph in Ruda Śląska. Dur-

ing the occupation, he offered aid to families who lost members 

in the fighting and was a member of an underground group, 

codenamed Lily of the Valley, that helped those in need. He 

also published the underground newspaper “Świt” (Dawn). 

From the earliest days of his priesthood, he placed himself at the 

service of his neighbor, setting out on the road of heroic realiza-

tion of love, the road that would later lead him to the sacrifice of 

his life. He took care of many families touched by the nightmare 

of war. No suffering left him indifferent: wherever someone was 

arrested, deported, or shot, he brought comfort and material 

support. And he paid no attention to differences of nationality, 

religious denomination, or social level. The Gestapo, the secret 

German police arrested Father Macha on Sept. 5, 1941, at a train 

station in Katowice. They found a list of people that he and his 

associates had helped, as well as other documents showing that 

they had collected money and given it to people in need.  
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Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela 

Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Frederick Schueler, 

Meghan Buder,  Bartek Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, 

Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean 

McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., 

Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik,  

Ms. Sanny, Noreen Curtain, Ann Kineavy, Keith Morrison, Jadwiga 

Wyszumirska, Holly O’Hara, child - Maliah, Jacob Marchel, Mildred 

L. Vento, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, Małgor-

zata Stańczuk, Rosalind Serna, Tadeusz Samsel, Iwona Cholewa,    

Julia Łachacz, Zenon Rutkowski, Mirosław Chrzanowski. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

TRZECIA I CZWARTA NIEDZIELA ADWENTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 
Collection December 12 will be for „Christmas flowers”. 

Kolekta 12 grudnia będzie na „Kwiaty na Boże Narodze-

nie”. 

Collection December 19 will be for „Maintenance and repa-

ir”. 

Kolekta 19 grudnia będzie na „Naprawy i remonty ”. 

Collection December 25 will be for „Retired Franciscans”. 

Kolekta 25 grudnia będzie na „Emerytowanych Francisz-

kanów”. 

                     Kolekta / collection:  11.28.2021 

First collection- $1,411 (envelopes -$683, loose -$728) 

Second collection - $975 (envelopes -$518, loose -$457) 

                     Kolekta / collection:  12.5.2021 

First collection- $1,842 (envelopes -$1,088, loose -$754) 

Second collection - $1,193 (envelopes -$753, loose -$440) 

DONATIONS 
New furnace donation by Sławomir and Anna Gras-$50. 

Heat & flowers donation by Parishioner -$200.   

In memory of Teresa (Malionek) Jaworski -the Statue of St. 

Theresa.   

In memory of Elizabeth Riley by husband -$150 

Church donation by Maria & Jesse Baez -$100 

                 THANK YOU AND GOD BLESS YOU FOR   

YOUR GENEROUS HEARTS! 

After humiliating interrogations, Father Macha was sentenced to 

death by beheading at a short hearing in Katowice on July 17, 

1942. He was executed by guillotine at a prison in Katowice 

at 12:15 a.m. on Dec. 3, 1942, despite his mother’s efforts to 

secure a pardon. He was 28 years old when he died and had 

served only 1,257 days as a priest. His body was never recov-

ered. Father Macha’s sainthood cause opened in 2013. After the 

diocesan stage was completed in 2015, the cause was sent to 

Rome. Pope Francis issued a decree on Nov. 29, 2019, recogniz-

ing him as a martyr, killed “in odium fidei” (in hatred of the 

faith.) Father Macha is one of thousands of catholic clergy 

killed during the German occupation of Poland from 1939 to 

1945. Around a fifth of Poland’s 10,000 diocesan priests per-

ished. The Nazis killed 868 Polish Catholic clergy at Dachau 

concentration camp, once described as “the largest priest ceme-

tery in the world.” “Father Jan Franciszek as a victim of perse-

cution and war makes us aware of its deadly effects. May his 

tragic death inspire and strengthen us to work for the strengthen-

ing of peace and reconciliation, especially between Poles and 

Germans. The fates of these nations met in an exceptionally 

dramatic way in the death of Father Jan. Father Macha wrote a 

letter hours before his execution asking his family to arrange a 

“quiet corner in the cemetery, so that from time to time someone 

would remember me and say the Our Father for me.” His re-

quest was fulfilled in October 1951 when his classmates estab-

lished a symbolic grave in the old cemetery of St. Mary Magda-

lene church. with his own blood, a clear message: ‘No one has 

greater love than this, to lay down his life for his friends’“This 

is my last letter. In four hours, the sentence will be carried out. 

So when you read this letter, I will no longer be among the liv-

ing! Stay with God! Forgive me for everything,” he said.  “I am 

going before the Almighty Judge who will judge me now. 

I hope that He will accept me. My wish was to work for Him, 

but it was not given to me. Thank you for everything!” He con-

tinued: “I die with a clear conscience. I have lived a short life, 

but I believe that I have achieved my goal. Don’t despair! Eve-

rything will be all right.” “Without one tree, the forest will stay 

a forest. Without one swallow, the spring will come and without 

one man, the world will not collapse.” He added: “From this 

image of the forest, from which one of the trees has been re-

moved, we understand the Gospel even better: the grain that fell 

into the ground died, but it can, indeed it must, continue to bear 

abundant fruit in us today.”  “Jan Franciszek Macha, the new 

blessed, like a tree cut down at an early age, laid the foundation 

for the construction of a stable home for future generations, to 

whom he delivers, with his life sealed  

DZIĘKUJEMY ZA PIĘK-

NE TEATRALNE 

PRZEDSTAWIENIE.      

W ubiegłą niedzielę, po Mszy 

św. o godz. 11:00,  parafialni 

aktorzy razem z naszym  chó-

rem dostarczyli nam mnóstwo 

duchowych przeżyć. W pięk-

nym i zarazem bardzo profesjonalnym stylu, w sztuce  pt. 

„Dwie Korony” przybliżyli nam postać franciszkanina, św. 

O. Maksymiliana Kolbe, wielkiego  misjonarza Japonii i pa-

trona rodzin. Ojciec Maksymilian zginął głodową śmiercią w 

niemieckim obozie zagłady  w Oświęcimiu, dobity zastrzy-

kiem z fenolu. Święty O. Maksymilian oddał swoje życie, 

aby ocalić  innego więźnia Franciszka Gajowniczka, ojca 

trójki dzieci. Pan Gajowniczek odwiedził naszą Parafię dając 

piękne świadectwo o  franciszkańskim męczenniku. Nasi 

aktorzy spisali się na złoty medal! Mogą śmiało wystąpić 

na Broadway! Dziękujemy im za trud ciężkiej pracy i za głę-

bokie artystyczne i duchowe przeżycia. Jeśli czas na to po-

zwoli, to warto będzie w przy-

szłości powtórzyć tą sztukę, aby 

dotarła ona do szerszego grona 

Parafian. Dziękujemy Pani Ewie 

Bryś, która wyreżyserowała to 

przedstawienie i Wszystkim 

aktorom. Wielkie Brawa i Bóg 

Wam zapłać! 
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                     PASSED AWAY / ODESZLI  DO PANA   

    Śp.  Dr. Valdemar Welz  (lat 70) 

 Śp.  Regina Wujda (lat 86) 

 Śp.  Irena Rayeck ( lat 71, Siostra p. Tadeusza 

Walkowiaka, zmarła na Florydzie) 
Rodzinom  składamy wyrazy współczucia  

            i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty. 

         MAY THEY  REST IN PEACE!  

            Condolences to the  Families. 

                                                            

 

ZAPROSZENIE NA JUBILEUSZ O. MICHAŁA…… 

 

DEO GRATIAS ZA NOWY PIEC…… 

ŚWIĄTECZNE ZAKUPY W NASZEJ 

PARAFII. Jak co roku nie ominie nas przed-

świąteczna gonitwa po sklepach, gdzie będzie-

my chcieli kupić świąteczne prezenty. W biu-

rze parafialnym mamy do zaoferowania Jubile-

uszową dwujęzyczną księgę - ze 125-lecia pa-

rafii, w której możemy zapoznać się z historią naszej 

Wspólnoty i obejrzeć wiele zdjęć naszych Parafian.  

Jest też do nabycia czterotomowe jubileuszowe wydanie 

książek Ojca Łucjana Królikowskiego, który zaopiekował 

się polskimi dziećmi - sierotami z Syberii. Franciszkanin 

Ojciec Łucjan troszczył się o dzieci w dale-

kiej Syberii, w afrykańskich obozach. Po 

zakończonej wojnie Ojciec Łucjan przy-

wiózł dzieci do Kanady. Każdego roku aż 

do końca swoich dni spotykał się z  tymi, 

których życie ocalił. W roku 2007 od Pre-

zydenta RP Lecha Kaczyńskiego otrzymał 

Krzyż Komandorski Orderu Odrodzenia 

Polski, a w roku 2012 został odznaczony Orderem Uśmie-

chu. Ojciec Łucjan odszedł do domu Ojca przeżywszy 100 

lat. Historie dzieci opisał w swoich książkach, które mogą 

stać się pięknym prezentem pod choinkę i ubogacić du-

chowo czytelników.   

P.S. W biurze parafialnym i w zakrystii można nabyć 

opłatki i kalendarze na Nowy Rok.  

OLGA MIŚKIEWICZ Z RODZI-

CAMI DZIĘKUJE. W niedzielę 5 

grudnia mieliśmy kolejną okazję, aby 

w ramach tegorocznego Adwentu 

ukazać dobroć naszych serc w pięk-

nej akcji charytatywnej na rzecz rato-

wania życia małej dziewczynki z Pol-

ski Olgi Miśkiewicz. Dziękujemy Pani Annie Kosiak-Karam 

za zorganizowanie „Kiermaszu Ciast” na ten cel. Dziękuje-

my Wszystkim Paniom za upieczone ciasta i Wszystkim tym, 

którzy dorzucili swoją cegiełkę do tego pięknego dzieła. Ze-

braliśmy $1,142. Dziękujemy i Bóg zapłać. Dziękujemy za 

zrozumienie i okazaną pomoc! 

DZIĘKUJEMY ZA JUBILEUSZOWE 

MODLITWY W INTENCJI O. MICHA-

ŁA. W ubiegły weekend O. Michał obchodził 

25 Lecie Ślubów Zakonnych. Dziękujemy 

Wszystkim za dar modlitwy, za upieczone 

ciasta, okazaną życzliwość i za wszelką po-

moc. Gratulacje dla O. Michała i Bóg zapłać 

Wszystkim  za każdą pomoc w organizacji 

tego wydarzenia. 

ROCZNICA WYBUCHU STANU 

WOJENNEGO 
W niedzielę 12 grudnia podczas Mszy św. o 

godz. 11:00, z racji 40.rocznicy ogłoszenia 

stanu wojennego, modlić się będziemy w 

intencji ofiar tego tragicznego wydarzenia, 

za zmarłych, pomordowanych, internowa-

nych i o Boże błog. dla naszej Ojczyzny. Dziś mamy świado-

mość, że 40 lat po tamtym wydarzeniu, Ojczyzna nasza znalazła 

się znowu w wielkim zagrożeniu. Św. Jan Paweł II uwrażliwiał 

nas na fakt, że wywalczonej wolności będzie trzeba nam bronić. 

Wolność nie jest nigdy dana na zawsze. Cieszymy się, że naszą 

uroczystość uświetni Konsul RP z Nowego Jorku - Adrian 

Kubicki. Po Mszy św. w kościele, celebracja przeniesie się do 

sali Św. Jana Pawła II, gdzie realizować będziemy ustalony pro-

gram.  

Z racji dzisiejszej uroczystości nowy Konsul ucieszy się ze spo-

tkania z Polonią bostońskiej metropolii. 

RZĄDOWE ODZNACZENIE 

DLA PARAFIANINA.  
Nasz parafianin Wiesław Wierzbow-

ski postanowieniem Prezydenta Rze-

czypospolitej Polskiej Andrzeja Du-

dy, za zasługi w działalności na 

rzecz niepodległości i suwerenności 

Polski oraz respektowania praw 

człowieka w PRL, został odznaczony 

Krzyżem Wolności i Solidarności. 

Odznaczenie otrzymał w Konsulacie Generalnym RP w No-

wym Jorku w dniu 30 listopada 2021 roku. Gratulujemy tego 

odznaczenia i dziękujemy za długoletnią pracę dla Ojczyzny 

i Polonii na amerykańskiej ziemi. Gratulacje i Szczęść Boże. 

SPRZĄTANIE I DEKOROWANIE 

KOŚCIOŁA  

NA BOŻE NARODZENIE 

W poniedziałek 20 grudnia o godz. 7:00 

wieczorem będzie sprzątany i dekorowany 

Kościół na Święta Bożego Narodzenia. 

Potrzebujemy pomocnych rąk do pracy. 

Im więcej będzie nas, tym łatwiejsza i krótsza będzie na-

sza praca. Własny sprzęt mile widziany. Z góry dziękuje-

my! 

CLEANING AND DECORATING 

THE CHURCH 

Will take place on Monday, December 

20th, at 7:00 PM. If you can, please join 

us! Thank you in advance! 


